
Bábeltől a világnyelvig
Szerdahelyi István könyve

Az egyetemes nyelv gondola­
ta  több ezer éves. Az ókor­

ban a sumér, az akkád, a gö­
rög és a  latin töltötte be ezt a 
szeretjei. Ez utóbbiból a helyi 
nyelvek keveredésével az úgy­
nevezett konyhalatin és a ma­
karóni latin, alakult ki, s lett 
a  gondolatközlés eszköze. A 
középkorban la általában a hó­
dító ország é* a  meghódított 
területek nyelveinek keveréke 
biztosította az érintkezést a  
nemzetközi kereskedelemben.

Az ókori nyelvektől a leg­
újabb nyelvtervezetekig több 
száz mesterséges nyelv jelzi a 
fejlődés útját. Sokan úgy vé­
lik, hogy a valódi nemzetközi 
nyelv m ár régen kialakult, 
használjuk is, hiszen a közle­
kedési lámpák és táblák uta­
sításait és az egyéb jeleket 
mindnyájan megértjük. A jel­
beszéd, a gesztusnyelv, a raj­
zok, az ábrák is nemzetköziek. 
Valóban így van. Ha azonban 
tökéletességük, árnyaltságuk 
szempontjából vizsgáljuk ebe­
ket a jelrendszereket, kiderül, 
hogy nem felelnek meg az ér­
telmes gondolatközlés céljá­
nak. Már csak azért sem, mert 
vagy „szóban” vagy „írásban” 
használhatjuk őket.

Volt, aki filozófiailag is tö­
kéletes nyelvet akart alkotni 
(Descartes, Comenius, Leibnitz, 
Newton), másokat az írói fan­
tázia vitt él a világnyelv gon­
dolatáig (Morus Tamás, Swift, 
Jókai). Napjainkban m ár szin­
te létkérdéssé válik egy köny- 
nyen megtanulható egyetemes 
világnyelv bevezetése, hiszen a 
bábeli nyelvállapot megbék­
lyózza a szellemi erők kitelje­
sedését, terjesztését. Az is bi­
zonyos, hogy egyetlen nemzeti 
nyelv sem válhat egységes, 
egyezményes nemzetközi
nyelvvé, mert ezt a hátrányos 
helyzetbe került országok nem 
fogadnák el. A valódi, hasz­
nálható és könnyen megtanul­
ható nyelvnek nem a. logika 
belső törvényszerűségeiből, 
nem elvontan kell megszület­
nie, hanem a  m ár meglevő, 
használatos nyelvek egyszerű­
sítése, logikussá tétele útján 
kell létrejönnie. Ilyen volt az 
első életre kelt mesterséges 
nyelv, a volapük is. Népszerű­
sége 1882-től 1893-ig tartott.
Alkotója, Schleyér, a nemzet­
közi szavakat a felismerő etet- 
lenségig megcsonkította, így 
elsajátítását alaposan megne­
hezítette.

C  zerdahelyi István Bábeltől 
o világnyelvig című, négy­

száz oldalas könyvében azok­
ról a törekvésekről olvashatni, 
amelyek a  nemzetköziség érzé­
sének elmélyítését, a népek 
kölcsönös megértését célozzák. 
A több száz nyelvtervezet is­
mertetése, elemzése a soknyel- 
vőségnek, áz emberiség egyik 
legnagyobb problémájának fi­
gyelemre méltó, feltétlenül 
megoldásra váró jelzése.

Az egységes nemzetközi 
nyelv szerepét napjainkban a 
világnyelvek mellett az eszpe­
rantó tölti be. Zamenhof len­
gyel szemorvos 1887-ben pub­
likált műnyelve kilencven­
éves történetével bebizonyí­
totta, hogy csak könnyen meg­
tanulható, nemzetközi szó­
kincsre épülő, semleges nyelv 
válhat egyezményes világ­
nyelvvé. Az egynyelvűséggel 
dollármilliókat lehetne megta­
karítani, gyorsabbá válna az 
információcsere, nem kellene 
hosszú esztendőket idegen 
nyelvek tanulásával tölteni.

Bármennyire kézenfekvő 
volna is az eszperantó általá­
nossá tétele, tanítása a világ 
minden iskolájában egyelőre 
nem valósulhat meg, mert a 
nemzetközi szervezetek — el­
sősorban az ENSZ és az 
UNESCO — és a világnyelve­
ket használó országok nem 
tűzték érdemben napirendre a 
kérdés megtárgyalását. Az esz­
perantó sorsa így nem attól 
függ, hogy hány millióan be­
szélik a világ különböző orszá­
gaiban, hanem attól, hogy 
mennyire ismerik el, mennyi­
re válik hivatalossá.

A béke, a nemzetköziség, a 
barátság gondolata nem új a 
történelemben. Maga a nyelv 
csak kilencvenesztendős, a 
nemzeti nyelvekhez képest 
„ifjú reménykedő” ; az Espe- 
ranto szó reménykedőt jelent. 
E nyelv és hívei csaknem egy 
évszázada szolgálják a béke­
szerető emberiséget. Általá­
nossá válása esetén új. sajátos 
eszközökkel gazdagodna a
nemzetközi békemozgalom, s a 
gondolatok tartalmilag és for­
mailag is közelebb jutnának 
egymáshoz.

A kötet eszmei értékét nö­
veli, hogy hazánkban először 
ad átfogó képet a mesterséges 
nyelvekről és más, a nemzet­
közi érintkezésben használatos 
jelrendszerekről. (Gondolat)

D r . Salga Attila

Kovács Tamás illusztrációja Csingiz Ajtmatov kisregényeinek 
gyűjteményes kötetéből, amelyet Fehér hajó címmel a Száza­
dunk mesterei sorozatban az Európa Könyvkiadó jelentetett meg

A magyar irodalom története 
szerb-horvát nyelven

Lawrence Ferlinghetti versei

Vakáció Magyarországon
Fehér Klára könyve

Az eddig megjelent 99 kötet­
ben hazánktól közelebbre 

vagy távolabbra fekvő orszá­
gokba, városokba, földrészekre 
kalauzolták el olvasóikat a Vi­
lágjárók című sorozat szerzői. 
Akár jelképesnek is tekinthe­
tő, hogy a jubileumi Századik 
könyv hazai tájákat cserkész 
be, és fedez fel azok számá­
ra, akik sokat ismernek már 
a világból, de saját hazájuk­
ból talán nem eleget. Vakáció 
Magyarországon című könyvé­
ben Fehér Klára, több útirajz 
népszerű szerzője és utazások 
szenvedélyes rajongójá nem 
kisebb feladatra vállalkozott, 
mint arra, hogy ezt a szépülő, 
gazdagodó, gyarapodó hazát 
bemutassa.

Kedves, ügyes formát vá­
lasztott kalauzolásához Fehér 
Klára: szó szerint is az ide­
genvezetést. Külföldi barátok 
érkeznek hozzá és férjéhez, 
más tájakról jött vendégek, 
akikkel a világ valamelyik 
pontján egykor barátságot kö­
töttek, és akik Magyarországot 
nem szűkszavú prospektus, 
hanem értő emberek segítsé­
gével szeretnék megismerni. 
Gardenerék, Turnerék, Filip- 
pty az Ausztráliában élő Sa­
nyi és Hédi, meg a cseh út­
törők kedvező alkalmat kínál­
nak Fehér Klárának arra, 
hogy az útirányt különféle 
kívánságokhoz, érdeklődéshez, 
igényekhez, meg saját törek­
véseikhez is igazítva, végig­
járja az ország minden ked­
ves, hangulatos részét.

Rendszertelen ez az utazás 
és ismeretterjesztés, nem 

a térképet és a logikát köve­
ti, hanem a véletlen kiszámít­
hatatlanságát és az egyéni

R

óhajokat. De talán éppen az 
az egyik erénye a könyvnek, 
hogy nem kíván tüzetesen és 
aprólékosan mindent megma­
gyarázni, csupán arról tesz 
említést, amiről a szerzőnek 
lényeges mondanivalója van, 
Rápszodikus a könyv hangvé­
tele is, mert a legendák, száj- 
hagyományok, mondák keve­
rednek a hiteles forrásmun­
kák ismertetésével, és nem 
hiányoznak a könyv lapjairól 
a szerzőnek és férjének szub­
jektív élményei, emlékezései 
Sem. Egy-egy honi útikaland­
ba beszűrődik a saját — jó és 
rossz — tapasztalat, és Fehér 
Klára nemegyszer megállítja 
az utazás menetét, meg az ol­
vasót, hogy fölidézze utazások 
régi kalandjait itthon és a 
nagyvilágban.

A kellemesen szőtt mese, 
ami olykor ugyan kissé terjen­
gősnek és mesterkéltnek hat. 
lehetőséget ad az írónak arra 
is, hogy az ismeretek föloldá­
saként Időnként anekdotázhas- 
son. Így kap helyet a könyv­
ben sok mulatságos népszo­
kás, egy mátraderecskei lako­
dalom. szüret a Helvéciái Ál­
lami Gazdaságban, az elsőéves 
„gólyák” ugratása Sopronban.

Ha olykor bőbeszédűbbnek 
tűnik is fel' a könyv a szük­
ségesnél, és ha az olvasó néha 
úgy érzi is, hogy Fehér Klá­
ra fantáziája mellékösvénye­
ken csapong, egészében szóra­
koztató, vidám és tanulságos 
olvasmány a Vakáció Magyar- 
országon. A kötetet sok szép 
fekete-féltei és színes fénykép 
díszíti, és a könyv a fölfe­
dezésnek ugyanazt az örömét 
kínálja, amit maga egy-egy 
hofti utazás. (Gondolat)

Gábor István

T? erltnghetti neve már-m ár 
azonos a beat-mozgalom- 

maL Ismerjük az Üvöltés cí­
mű antológiából, amely ízelí­
tőt adott az amerikai beat- 
költészetből. A csavargó, lá­
zadó, kihívó viselkedésű fia­
talok kialakították saját mű­
vészetüket. Még nem voltak 
szelíd, révült, virágkedvelő, 
kábítószer-élvezők. Ök terem­
tették meg az ifjúság külön 
életformáját, mítoszrendsze­
rét, szubkultúráját, amely 
azóta m ár túl is lépett a  
szubkultúrán, részévé vált az' 
egyetemes művészetnek. Az 
első hippiközösségek, á  diák- 
mozgalmak hőskora volt az 
ötvenes évek ideje Ameriká­
ban; öltözködésben és tánc­
ban. világnézetben és életcé­
lokban gyökeresen elütött 
atyáitól ez a nemzedék. Csak­
hogy minden ifjúsági mozga­
lom kérdéses, ha csak tagad­
ni tud. s ha pozitív értékké 
maga az ifjúság lép elő. Fia­
talnak lenni nem foglalkozás, 
mégcsak nem is tulajdonság, 
hanem állapot. Mi lesz ezek­
ből a bozontos hajúakból, az 
első farmeros nemzedékből 
tíz év múlva? — kérdezhet­
ték akkoriban sokan. Fer­
linghetti kiállta az idő pró­
báját. Ezt bizonyította né­
hány évvel ezelőtt nálunk is 
megjelent regénye, az Egyes 
szám negyedik személy.

Versei pedig sodró erejűek, 
kesernyés, ironikus pátosza 
csak gazdagodott az évek fo­
lyamán. Walt Whittman utó­
da ő, a csavargó amerikaiaké, a 
felfedezőké, a menekülőké. 
Mi a  titka annak, hogy nem 
vált nevetségessé, nem mere­
vedett meg a lázadó ifjú sze­
repénél ?

Érdemes életéről néhány 
szót ejtenünk. Olasz nevét 

olasz bevándorló apjától kap­
ta, aki becsüs volt, és Fer- 
lingre amerikaiasított; fia á l­
lította vissza az eredeti ne­
vet. Ferlinghetti anyja por­
tugál, a költő a család ötö­
dik gyermeke. Yonkersben, 
New York államban szüle­
tett 1919-ben vagy 1920-ban, 
ezt maga sem tudja ponto­
san. De a beat-mozgalom 
többi költője, Ginsberg, Cor- 
so, Kerouac is bevándorlók 
gyermeke. „Talán innen is fa­
kad vad Amerika-keresésilk- 
ben az intézményes, megálla­
podott, begyepesedett Ameri­
ka iránti gyűlöletük: hiszen 
ebben már érkezésük előtt 
mindennek megvolt a helye, 
tehát számukra nem volt hely 
itt, ezért fel kellett fedezniük 
egy másik Amerikát” — Írja 
Eörsi István, a kötet fordító­
ja  az utószóban.

De a titok nyitja Lawrence 
Ferlinghetti esetében aligha­
nem m ásutt keresendő. Apja 
korán meghalt, anyja meg­
őrült. Ferlinghettit nagynénje 
nevelte, az 5 segítségével tud­
ta  elvégezni az egyetemet, s

még a  háború kitörése előtt 
tudományos fokozatot szer­
zett Észak-Karolinában. A 
háborúban a haditengerészet­
nél szolgált, kapcsolatban ál­
lott a Szabad Francia Had­
sereggel és a norvég földalat­
ti mozgalommal. A háború 
után a  Columbia Egyetemen 
megszerezte a Művészetek 
Magisztere fokozatot, majd a  
párizsi Sorbonne-on ledokto­
rált. Így érkezett meg tenge­
reken, városokon, a világ ne­
vezetes egyetemiéin á t San 
Franciséóba, a beatnikek pa­
radicsomába, ahol tüntetése­
ket szerveztek az Amerika- 
ellenes Tevékenységet Vizs­
gáló Bizottság ellen, békeme­
neteket, mozgalmakat vezet­
tek, m int a Szabad Beszéd 
Mozgalma, a szexuális sza­
badságért küzdő mozgalom 
— mindezek pedig táplálták 
„azt a kétségkívül naiv illú­
ziót, hogy San Francisco nem  
egészen olyan, mint Amerika 
többi része" — írja  Fer­
linghetti.

A karcsú kötetkében csak 
ízelítőt kapunk ebből a 

mozgalmas, költői világból. 
Ferlinghetti intellektuális köl­
tő a szó legnemesebb értel­
mében. Objektív lírát alkot, 
gondolati költészet az övé, 
eszményeket keres és eszmé­
nyeket állít elénk. Valami 
naiv tisztaság sugárzik széles 
hömpölygésű verseiből, de ez 
nem a tudatlanság naivitása, 
hanem ellenkezőleg: a művelt 
és érzékeny írástudó keserű ta­
pasztalatai ellenére sem 
mondhat le arról, hogy „az 
igazság nem kevesek titka”. 
Igaz, a Gondolatok a  könyv­
tárban mai amerikai változa­
ta m ár evidenciaként kezeli, 
hogy .m ent könyvek által a 
világ elébb”. a szatíra éle a 
kultúrát kisajátítók ellen irá­
nyul, a múzeumi igazgatók 
eűen, akik „azt hilietnéd, 
fészket raktak benne”.

Fanyar íze van m ár ebben 
a  világban a szerelemnek. 6 
apró megfigyelésekből áll ösz_ 
sze a kedves képe. A leg- 
gyöngédebb sor például így 
szól: „cigarettámat meggyújt­
va sóhajtott és fölállt”. Élő­
beszédszerű versnyelv a Fen- 
linghéttié, költői eszközeit, a 
rejtett ritmikát, a  groteszk 
pátoszt és a néha szinte m á­
gikus ismétlést csak többszö­
ri olvasásra vehetjük észre. 
De nem is a? a lényeg, hogy 
eszközeit felfedezzük. Költé­
szetének érdeme a másik 
Amerika felfedezése, amely 
nekünk, magyar olvasóknak 
Eörsi István fordításában még 
frappánsabb és újszerűbb, 
mint Ferlinghetti hazájának 
szellemi közegében lehet. 
Kár, hogy nem bővebb a vá­
logatás, így csak sejteni tud­
juk a költő napjainkban rit­
ka témagazdagságát. (Európa)

Kartal Zsuzsa

A magyar olvasók, kivált pe­
dig a szakemberek, bizo­

nyára szívesen olvasnák ezt a 
kézikönyvet, hiszen terjede­
lemre nézve sokkal tömörebb 
a közkézen forgó magyar iro­
dalomtörténeteknél, a legrövi­
debbek szűkszavú vázlatossá­
gánál pedig gazdagabb. Hozzá 
a szerzők olyan szuverén alko­
tói a magyar irodalomtudo­
mánynak, akik tisztelik pálya­
társaik eredményeit, de az 
egyezményes nézetektől, érté­
kelésektől több ponton eltér­
nek. Bán Imréről, Berta Já ­
nosról és Czine Mihályról van 
szó, akik a szerb-horvát nyel­
ven — Sava Babic gondos for­
dításában — nemrég megje­
lent magyar irodalomtörténe­
tet (Istorija madjarske knji- 
zevnosti) írták.

Ez a könyv a jugoszláv— 
magyar irodalmi kapcsolatok 
történetének kiemelkedő ese­
ménye. Nem a magyar művek 
átültetésének valami friss len­
dülete hívta életre, inkább a 
szerb-horvát nyelven eddig 
megjelent, fölhalmozódott több 
mint háromszáz magyar mű 
elrendezésének óhaja. A Szerb 
Matica fönnállásának százöt­
venedik évét, s  ebben a két 
kultúra kapcsolatáért kifejtett 
munkát méltóbban aligha le­
hetne megünnepelni. A kötet 
végére illesztett bibliográfia, 
Marija Curcic alapos munkája, 
a könyv említett indítékát és 
funkcióját külön is hangsú­
lyozza. Olyan áttekintést ad 
a magyar irodalom szerb-hor­
vát nyelvre fordított műveiről, 
mely önmagában is megérde­
melné, hogy huzamosabban 
időzzünk mellette. Tükrözi a 
két nép közötti magyar érté­
kek fogalmának arányait, len­
dületét s lehangoló szeszélyeit. 
A magyar olvasó bizonyára 
elképed annak láttán, hogy 
ebben az „árucserében”, amely­
ben egy Móricz Zsigmond öt, 
Kosztolányi két, Karinthy egy 
tétellel szerepel, Zilahy Lajos 
kilencvenhét könyvvel van 
jelen. A példa nem jellemző, 
de a kapcsolat alakulása szemr 
pontjából igen tanulságos. S a 
kevésbé feltűnő adatok mögött 
ugyanígy kitapintható a törté­
nelem árverésének aritm iája 
vagy egészséges lüktetése.

Ami a szöveget illeti, abban 
• jóval kevesebb a meglepe­
tés. Szabatosan és tisztán tük­

rözi az újabb magyar iro­
dalomtudomány eredményeit. 
A hatkötetes magyar irodalom- 
történethez képest mégis nó­
vumnak számít, hogy a kor- 
történeti áttekintéseket, a tör­
ténelmi és művelődéstörténeti 
információkat — saját kere­
teikhez mérten is — szűkebb 
térre tömörítik, s a portrékat 
nagyobb szerephez juttatják 
a szerzők. Bán Imre, anyaga 
természetéhez híven, inkább 
a művelődéstörténelem egé­
szében, Barta János a stílus­
történet medreiben haladva 
helyezi el nagy alakjait. S 
mindketten sokat adnak a 
művészi karakter és a művek 
jellemzésére. Barta Jánosnak 
a XIX. század irodalmát á t­
fogó fejezetei kiérlelt tömb­
ként illeszkednek a lazább 
előzmény és a mozaikszerűbb 
folytatás közé. Tömörség, lé­
nyegre törés és szervesség te­
kintetében ez a könyv legjobb 
része.

A XX. századról írt fejeze­
tek viszont az élményközeiség 
elevenségével idézik a hozzánk 
közelebb is eső korszak esemé­
nyeit. Föltűnik itt a Márai 
Sándornak, Remenyik Zsig- 
mondnak, Weöres Sándornak 
juttatott szerep, s Kassáknak 
és az avantgarde-nak az 
előzményeknél hangsúlyosabb 
megbecsülése. Egyébként Czi­
ne Mihály szempontjai között 
a tánsadalmi-politikai-törté- 
nelmi motiváció, a közösségi 
érdekek vállalásának és tükrö­
zésének képessége most sem 
szorul háttérbe. S mert e ké­
pességeket a teljesség kifeje­
zésének forrásaiként, illetve 
összetevőiként nézi és méri, az 
esztétikai szempontokkal sehol 
nem kerül szembe. Nemcsak 
jogos, de termékeny is az a 
meggyőződés, hogy a kor égető 
gondjai iránti fogékonyság a 
tehetség fontos adottsága, s 
ennek elsorvadása kedvezőtle­
nül hat az alkotásra. (Ezért 
érthetetlenül áll az ember az 
előtt a kritika előtt, mely e 
gondolat cáfolatául éppen a

Buddenbrook-házra hivatkó- 
zik, mely — úgymond — nagy 
mű, noha az adott társadalom 
égető problémáival nem törő­
dik.)

Azt is csak helyeselni tud­
juk, hogy Czine a  magyar 
avantgarde torzóban maradt 
képviselőiről nem konstruált 
nagy hegyvonulatot. így tudta 
érdeme szerint értékelni Kas­
sákot, másfelől az avantgarde 
termékenyítő szerepét József 
Attila, Illyés Gyula, Tamási 
Áron modem realizmusában, 
összhangban az újabb Füst- 
Irodalom meggyőző eredmé­
nyeivel (Kis Pintér Imre ta­
nulmányára gondolunk). Füst 
Milánt sem avantgarde író­
ként, hanem Bródy Sándor, 
Krúdy, Kosztolányi Dezső, Ka­
rinthy Frigyes társaként, a 
szecesszióból kinőtt Nyugat 
képviselőjeként jellemzi.

Nemcsak besorolásaiban, íté­
leteiben is éppolyan megfon­
tolt. mint a nagyobb történeti 
távlatban vizsgálódó társszer­
zők. Szuverenitása azonban, 
mérsékeltebb. Hivatkozásaiból 
is kitetszik, de gondolatain 
egyébként is átü t a nagy elő­
dök: Németh László. Halász 
Gábor, Komlós Aladár és má­
sok közelsége. Anyagát még 
nem érlelte árt teljesen, bár a 
tömörítés során sikerült egy- 
lendületű előadássá hevítenie 
tudását.

Nem mondható, hogy szűkös 
volna a könyv horizontja, 

de az igaz, hogy a jugoszláv 
olvasónak sokat mondó, eliga­
zító vonatkozási pontok száma 
meglehetősen kevés, szerepük 
nem túlságosan nagy. A kom- 
paratisztlka több fogódzót, 
analógiát vagy kontrasztot kí­
ván. S kár, hogy a szomszéd 
államok mai magyar irodalma 
is csak utalásszerűén találha­
tó meg ebben a szép kiállítású, 
gazdagon illusztrált könyvben. 
De hogy a kapcsolatok törté­
netének így is fontos láncsze­
me lehet, az e hiányok .ellené­
re is bizonyos. (Matica srpska 
—‘ Fórum, Újvidék, 1976)

Dér Zoltán

A HÉT KÖNYVEI
MAGVETŐ KIADÓ

C sőért S án d or: A lá togat*  em léket 
D obat P éter : 1964 — sz ig e t  
H ernádi G yula—G ru m éalsk y  F e­

ren c: ö t le t tő l a film ig  — V örös
rek viem

K ároly i M ih á ly : H it, I llúziók  n é l­
kül

K örkép ’77 — H u szon n égy  m ai m a­
g yar  e lb eszé lés

L ász lé  G yu la : R égészeti tan u ir tá -
n y o k

L ukács G y ö rg y : A  történ elm i re­
gén y

Marin V argas L lo sa : P an ta leön  és
a h ö lg y v en d ég ek

H ajnal A n n a : É nek a sík sá g o n  — 
ö s sz e g y ű jtö t t  v ersek  

H arry M artln son : M esszi v o lt
K lock rik e  

R ivalda 75—7S
Szabó L ajos: M otor, k in ek  pö­

rögsz?
V ám os M ik lós: V áltás  
W eöres S án d or: P sy c h é  — E gy  h a j­

dan i k ö ltőn ő  Írásai

EURÓ PA KIADÓ

A gen etik a  évszázad a  (K rtterlön) 
T adeusz B reza : A  brorizkápu  
Jurij B on d arev : A  part 
A gatha C hrtstle: E gy  m arék  rozs 
A gatha C h ristle: H étvég i g y ilk o s­

ság
A n géla  D a v is : É letem  
M ervyn J o n e s : Je len , m últ, jövő  
J o zef K ot: A  k özépcsatár m en n y­

b em en ete le
Ion M ln u lescu : N éni az vágyók , 

a k in ek  lá tszom  V ersek  (K rl- 
terion)

John  M ilton : A  küzdő S á m so n  
(K rtterlön)

P ab lo  N eru d á: C hile  
T éli köd — S zovjet Írók ÚJ e lb eszé­

lé se i
K O SSUTH  KIADÓ

A czél G y ö rg y i A  szab adság  Jelene, 
jö v ő je  a szoc ia lizm u s  

B arta S án d or: A ranyásók  
Em ber, tu d om án y tech n ik a  
B orisz G orbatov: A k ik et n em  lehet  

le igázn l
P ö lösk ei F eren c: H orthy és h a ta l­

m i ren dszere, 1919—1922 
T am ás E rvin—R évész  T am ás: B ú ­

csú  a c ig á n y te lep tő l

M ÓRA KIADÓ

A Tűz m árciu sa  (K ozm osz)
FJodor V asz lljev ics Ó lad k or: • C e­

m en t (K ozm osz)
K orm os Istv á n : A  p ö ttyös zö ld  lo ­

vacsk a  b átv la
K orm os Istv á n : A  P in cérfrak k  u t-

C8.1 cicálc
K örhinta — Mai m agyar költők  

gyerek v erse i
H egedűs G é2 a : É vezred ek  szépp ró­

zája
M óricz Z sigm on d : P ip acsok  a ten ­

geren
K adányl Z oltán : Az e lső  p ogácsa  
S u lyok  K ata lin : H ogyan k é s z ü li  
S u lyok  Katalin*: ú g y  szeretn ék  
-fér jh ez  m en n iI (K ozm osz)1'

K Ö N Y V S 2  E M L E

Vera Szabadi
Kiemelés

Vera Szabadi
Kiemelés


